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Abstract
This paper attempts to find out types, sources and causes of errors on tenses usage in translating Indonesian into
English made by the 1st semester students of Tour and Travel department, academic year 2012/2013. Based on
the analyzed transcrip, it has been find out that types of error made by the students in tenses usage were error of
omission, error of selection and error of addition, particularly in using verb, time signals and the use of auxiliary
verb, the sources of errors made by the students in using tenses cover: intra lingual error and inter language
errors and the causes of error are; interference, overgeneralization, ignorance of rule restriction, and false
concept hypothesized. The English teachers suggested to explain the English pattern structure clearly and the
students could use the tenses forms of English correctly to avoid interference, overgeneralization, ignorance of
rule restriction, and false concept hypothesized.
Keyword: error analysis, addition, omissions, selection, misordering, intererence.
1. Introduction
Error analysis is an invaluable source of information to teachers. It provides information on students'
errors which in turn helps teachers to correct students' errors and also improves the effectiveness of their
teaching. The study of errors by themselves would have been misleading; the study of errors in contrast to the
number of correct responses gives a good picture of which items are being mastered and which are not.
Therefore, this study hopes to enlighten teachers on the errors that require remedial work so that time is not
wasted on teaching grammar items which pose little or no problems to the majority of the students in relation to
use grammar in general and particularly on tenses usage .
In making a sentence in English either written or spoken, tense plays a very important role. In English,
each sentence always contains a tense. Tense is a verb form or a verb phrase used to express a time relationship.
There are three verb forms usually used to express time relationships. They are: simple form, s - form, and past
form. The simple form and the s - form are commonly called the simple present tense; and the past form is
commonly called the simple past tense.
In using English tenses the students will inevitably make errors either in oral or written form. According
to the experience of the writer, the students usually make mistakes or even errors on tenses usage in verb forms,
the use of vocabulary, and the use of time signals. The students sometimes do not understand, when the verb
form will be used whether in present, past or future form. So this phenomenon is interested to be done any
research to get description about the kinds and the causes of errors in using English tenses.
Indonesian learners of English as well as the students of Makassar Tourism Academy (AKPAR
Makassar) are aware of their errors in making and translating sentences or text from Indonesian into English and
vice versa by using tenses or time correctly. Therefore, based on the description above, this paper attempts to
find out types of errors on usage of tenses made in translating English sentences into Indonesian.
2. Review of Related Literature
2.1. Definition of Error
The following definitions of errors are derived from several views:
•

Crystal (1987) ‘error’ is a term used in psycholinguistics referring to mistakes in spontaneous speaking
or writing attributable to a malfunctioning new muscular command from brain.

•

Richard (1985) in relation to the speech or writing of a second a foreign language learner states that the
use of linguistics item (e.g. a word, a grammatical item, a speech act, etc) in a way which a fluent or
native speaker of the language regards as showing faulty or incomplete learning.

•

Error is something done wrong, (Current ; 1980)

•

Error is systematic deviation which consistently produced by the learner, (Norrish : 1983)
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•

Error is systematic deviation from the accepted code, (Norrish : 1987)

•

Error is departure in the message intended to be conveyed, (Noss in Sukmawati, (1995 : 23)

•

Error is deviation from accuracy or correctness belief in something untrue; the holding of mistake
opinion, (Ruru in Sukmawati, 1995 : 23)

From what have been suggested by some linguists about errors above, the writer concludes that what is
meant by error have is the incurrent use of language system elements
.
Based on the statements above it can be said that error occurs if the learner has not yet learnt
an item although this item has been covered in class. For example, a teacher has taught the use of the simple past
tense, but the learner still gets it wrong when he/she writes a sentence in the simple past. This problem might be
caused by the way the teacher teaches (the method he/she uses, gradation of material, etc.). All these can result in
the learner not learning, because he/she is not motivated by the lesson, in other words, the learner is present in
the class but does not learn.
2.1.1. Classification of Errors
A number of different categories for describing errors have been identified. Firstly, Corder (1973)
classifies the errors in terms of the difference between the learners’ utterance and the reconstructed version. In
this way, errors fall into four categories: omission of some required element; addition of some unnecessary or
incorrect element; selection of an incorrect element; and misordering of the elements. Nevertheless, Corder
himself adds that this classification is not enough to describe errors. That is why he includes the linguistics level
of the errors under the sub-areas of morphology, syntax, and lexicon (Corder, 1973).
Ellis (1997) maintains that “classifying errors in these ways can help us to diagnose learners’ learning
problems at any stage of their development and to plot how changes in error patterns occur over time.” This
categorization can be exemplified as follows:
Omission:
Morphological omission

*A strange thing happen to me yesterday.

Syntactical omission

* Must say also the names?

Addition:
In morphology

* The books is here.

In syntax

* The London

In lexicon

* I stayed there during five years ago.

Selection:
In morphology

* My friend is oldest than me.

In syntax

* I want that he comes here.

Ordering:
In pronunciation

* fignisicant for ‘significant’; *prulal for ‘plural’

In morphology

* get upping for ‘getting up’

In syntax

* He is a dear to me friend.

In lexicon

* key car for ‘car key’

An error may vary in magnitude. It can include a phoneme, a morpheme, a word, a sentence or even a
paragraph. Due to this fact, errors may also be viewed as being either global or local (cited in Brown, 2000).
Global errors hinder communication. They prevent the message from being comprehended as in the example
below:
* I like bus but my mother said so not that we must be late for school.
On the other hand, local errors do not prevent the message from being understood because there is
usually a minor violation of one segment of a sentence that allows the hearer to guess the intended meaning as
follows: * If I hear from her, I would let you know.
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2.1.2 Sources of Errors
As there are many descriptions for different kinds of errors, it is inevitable to move further and ask for
the sources of errors. It has been indicated in the fist part of the study that errors were assumed as being the only
result of interference of the first language habits to the learning of second language. However, with the field of
error analysis, it has been understood that the nature of errors implicates the existence of other reasons for errors
to occur. Then, the sources of errors can be categorized within two domains: (i) interlingual transfer, and (ii)
intralingual transfer.
•

Interlingual Transfer

Interlingual transfer is a significant source for language learners. Dictionary of Language Teaching and
Applied Linguistics (1992) defines interlingual errors as being the result of language transfer, which is caused by
the learner’s first language. However, this should not be confused with behaviouristic approach of language
transfer. Error analysis does not regard them as the persistence of old habits, but rather as signs that the learner is
internalizing and investigating the system of the new language. Interlingual errors may occur at different levels
such as transfer of phonological, morphological, grammatical and lexica-semantic elements of the native
language into the target language.
•

Intralingual Transfer

Intralingual errors result from faulty or partial learning of the target language rather than language
transfer. They may be caused by the influence of one target language item upon another. For example, learners
attempt to use two tense markers at the same time in one sentence since they have not mastered the language yet.
When they say: * “He is comes here”, it is because the singularity of the third person requires “is” in present
continuous, and “-s” at the end of a verb in simple present tense. In short, intralingual errors occur as a result of
learners’ attempt to build up concepts and hypotheses about the target language from their limited experience
with it. Learners may commit errors due to this reason in many ways as in the following examples:
* He made me to smile.

* I want learning English.

* The meat smells freshly. * Doctors always give us good advices.
* I don’t know why did he go.
Similarly, Richards (1974: 173) distinguishes two type of error, they are interlanguage errors and
intralingual error. Interlanguage errors are those that are caused by the interference of the learners' mother
tongue (native language), whereas, intralingual errors are those that reflect the learners' competence at a
particular stage, and illustrate some of the general characteristics of language acquisition.
2.1.3. Causes of Errors
Furthermore, Richards then subdivides the intralingual or developmental errors as the causes of errors
into:
•

Overgeneralization. According to Jacobvist quoted by Richards (1971: 174), overgeneralization or
transfer is the use of previously available strategies in new situations. In second language learning some
of these strategies will prove helpful in organizing the facts about the second language, but others,
perhaps due to superficial similarities, will be misleading and inapplicable - overgeneralization covers
instances where the learner creates a deviant structure on the basis of his experience of other structures
in the target language.

Based on the above statements, we can say that the cause of error in this case is not the influence of
the learners' mother tongue but it is the influence of the target language which they have already learnt, for
example: “He runs fastly”. In this sentence, the learner produces an error because he/she generalizes that
adverbs of manner must always be formed by adding 'ly' to the adjectives.
•

Ignorance of Rule Restriction. This kind of error is closely related to overgeneralization. That is the
learners fail to observe the restrictions of certain structures. In this case, they apply a rule in the context
of a sentence where actually it is not necessary, e. g : The man whom I saw him yesterday. The student
does not know that it is impossible to mention the person referred to by the relative pronoun by another
pronoun as well.

•

Incomplete Application of Rule. This means that the learners apply a rule in the context of a sentence,
although the rule is not yet complete. The students may use a statement for a question by adding a
question mark at the end of the sentence, for example: “He goes to school?”
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False Concepts Hypothesized. False concepts hypothesized refers to faulty rule learning at various
levels. There is a class of interlingual errors which derive from faulty comprehension of distinctions in
the target language. These are sometimes due to poor gradation of teaching items some students get
confused and cannot differentiate between go and come, bring and take, too and very, etc. They use the
present tense instead of the present continuous tense or the other way round. This might be caused by
learners not paying much attention to the difference between items. They consider too and very are the
same as well as go and come, etc.

Another caused of error mentioned by George (1972) is 'redundancy reduction'. The error might be
made as a result of blending structure learnt early in the learning sequence, for example: “'Yesterday I walk at
Losary Beach.” The adverbial marker 'yesterday' in this sentence is, for the learner, sufficient to indicate a time
reference, and consequently the -ed is omitted from the stem of the verb; and when we add -ed means we make
redundancy. This kind of thing should be paid attention to in teaching.
2.2 Definition of Tenses
The term "tense" is derived from the Latin translation of the Greek word for "time" (Lyons, 1968: 304). The
etymological meaning is not much different from the definitions presented in many dictionaries and grammar
references. Generally, most lexicographers and grammarians today define tense as the verb-form denoting time
(of. Hornby and Parnwell, 1979; Urdong, 1968; Guntram 1985; swan, 1980; Hodges et al.,1990). From the
common definition, it can be clearly depicted through a sequence of sentences as follows:
- He writes a letter to his sister every week
- He wrote a letter to his brother yesterday
- He will write a letter to his brother every other week.
- He will write a letter tomorrow.
- He is writing a letter at the moment
- He was writing a letter when his brother called him.
All of these sentences show the same actions; however, they are different in terms of point of time and
situation. For instance, the first sentence, as the verb-form and time adverbial indicate, reveals that He writes a
letter to his brother regularly (every other week) up to now. It differs from the second sentence which uses past
form. The second sentence means that He used to write regularly (every other week). Now, he doesn't write
letters regularly anymore.
Obviously, the shift of verb (tense) in English influence the meaning of a sentence. This is of course,
diametrically different from the feature of the verbs of Indonesian. To describe when an event happens, the verb
is not switched at all. It only employs time-markers or time adverbials. Look at the following grammatical
constructions:
- Iqbal menulis surat (minggu lalu).
– Iqbal (selalu) menulis surat. - Iqbal menulis surat
(tiap dua hari).
- Iqbal (sementara) menulis surat.
In the examples, it is clear that the verb "menulis" cannot reveal the time-point without the help of the
adverbials. Although verbs in English, as stated by many linguists, refer to the time; they alone sometimes
cannot carry the features of time. This is supported by a Crystal's research in Wilkins (1980: 32) which examined
the co-occurance relation existing between various types of temporal adverbials and the tenses of English. He
then concludes that the meanings not only lie in the verbs, but also sometimes in the forms of verbs and timeadverbials. To sum up, the verb forms in English refer to the time. The time -markers or adverbials are
sometimes required to give the fullest and sharpest senses to the sentences.
2.3 The Classification of Tenses
There are different ways of classifying the number of tenses in English. It is certainly dependent up on our
interpretation on what tenses are. The classification of tenses, however is commonly based on semantic
interpretation and form of the verb (Hodges, et al. , 1990: 74; Frank: 1972: 52).
Semantically, each tenses roughly indicates a kind of time. On the basis of this view, some grammarians
present a three-tense system (present, past and future). Most grammarians, however, present a six-tense system in
which they include the here tenses plus three perfect tenses (the present perfect, past perfect, past perfect). The
following chart displays the paradigm of the six-tense system.
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Table 1 Classification of Tenses
Tenses

Active Voice Progressive

Passive Voice Progressive

Present Write, writes

am

am

Am

is writing

is written

is being written

are

are

are

was

was

Was being written

Past

wrote

were writing were written

Were being written

shall/will

shall/will

Shall/will

Write

be writing

be written

*

Present

has/have

has/have

Has/have

*

Perfect

written

been writing

been written

*

Past

had

had been

Had been

*

Perfect

written

writing

Written

*

Future

shall/will

shall/will

Shall/will

Perfect

have written

have been writing

Have been written *

Future

*

Based on form, grammarians group the tenses into two forms namely present and past. Each of them
is marked by different forms in the lexical verb itself or in the auxiliary used with it. The semantic component of
time is only secondary to the structural form (Frank, 1972: 52).
3. Research Methods
This research is a descriptive method. It is intended to give a descriptive account of the types of errors,
sources of errors, and the causes of errors in using English tenses. The population of this study is the first
semester students of Tour and Travel Management of AKPAR Makassar, academic year 2010-2011, there are 19
students. And all of them were taken as the sample of the research
To obtain the data needed, the researcher uses the translation test. This translation test requires twelve tenses
that is formed in the short context. In this case, the students are provided with Indonesian sentences, then they
are asked to translate them into English based on the correct tense.
In collecting data, the writer asked the students to translate the Indonesian sentences to English using the
correct tenses. In analyzing the collected data, the writer applies the technique of error analysis through test by
using the following steps:
1.

2.

Error Identification; in this part, errors are identified by writing all the errors based on the result of the
test, here the writer classified the kinds of errors are made by the students in each tenses and then give
an analysis.
Error Description; in this step, the deviating sentences are proved whether they contain errors, or
merely contain mistakes. If they really contain errors, then they are classified the types of error and the
possible causes of error.

4. Findings and Discussions
As this research attempts to analyze an error in each tense made by the students, the translations given
refer to four main types of tenses, namely present tense, past tense, future tense and perfect tense with twelve
types of tenses all together. In this research, the writer only selected one or two errors to represent the errors
made by the students in each type of tense to be analyzed. The sentence chosen to be analyzed was the most
common mistake made by the students. Error description and error analysis made by the students in each tense
identified in the following description.
4.1. Error made by the students in using Present Form
Based on the sentences using present tense, it has been found that the errors made by the students in
using present tense (simple present tense and present continuous tense) are error of omission (omission of s/es, to
be and verb ing ) and error of selection (selection of time signals and vocabulary). The results of the analysis can
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be seen in the following description:
4.1.1.Error of Omission (omission of s/es)
Source Sentence
: “Dia berakting di dalam film horror”
Erroneous Translation
: “He act# in horror film”
Suggested Translation
: “He acts in horror film”
• Source Sentence
: “Yeny sedang menunggu bis”
Erroneous Translation
: “Yeny # waiting for the bus
Suggested Translation
: “Yeny is waiting for the bus”
• Source Sentence
: “Anak-anak sedang bermain bola”
Erroneous Translation
: “The children are play# football”
Suggested Translation
: ‘ The children are playing football
The type of error in using verb can be classified in interlanguage error and the cause of error is the interference
of the learner’s mother tongue.
4.1.2 Error of Selection (Selection of time signals)
•

Source Sentence
: “Ahmad sering mengajar bahasa Inggris di rumahnya”
Erroneous Translation
: “Ahmad sometimes teaches English in his house”
Suggested Translation
: ‘Ahmad often teaches English in his house”
• Source Sentence
: “Dia mengundang saya makan malam sekali sebulan”
Erroneous Translation
: “He invites me to dinner one of month”
Suggested Translation
: “He invites me to dinner once a month”
The type of error made by the students in the sentence above is intralingual error because the error is
caused by overgeneralization. That is the student used “sometimes’ instead of “often” The results of the error
analysis made by the students in using present form can be seen in the following table:
Table 2. Error made by the students in using Present Form
No Characteristic of
Types of Errors
Source of Errors
Causes of errors
errors
•

1.

Verb

Error of omission (omissions
of s/es; to be ‘am/is/are, &
ing)

2.

Time

Error of selection

Interlanguage

Interference

Intralingual

Overgeneralization

The table above shows that the types of errors made by the students in using present form is error of
omission (omission of s/es in simple present tense and omission of to be ‘am/is/are and verb ‘ing’ in present
continuous tense) and error of selection (selection of time signal in simple present tense).
4.2. Error made by the students in using Past Form
Based on the sentences using past form, it has been found that the errors made by the students in using
simple past tense is error in selection of irregular / regular verb and error in selection of time signal, while in
using past continuous tense, errors are made by the students are omission of “verb+ing” and omission of vrb
“be”. The results of the error analysis can be seen in the following description:
4.2.1. Error of Selection of Irregular and R egular Verb
•

•

Source Sentence
Erroneous Translation
Suggested Translation
Source Sentence
Erroneous Translation
Suggested Translation

: “Saya menulis surat kemarin”
: “I write a letter yesterday”
: “I wrote a letter yesterday”
: “Saya memanggil Rudi tadi malam”
: “I call Rudi last night”
: “I called Rudi last night”

4.2.2. Error of Selection Time Signal
•

Source Sentence

: “Ali membeli buku ini dua minggu yang lalu”
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: “Ali bought this book two last week”
: ‘ Ali bough this book two weeks ago”

Based on the sentences above, it has been found that the types of errors made by the students are error
of selection (selection of regular and irregular and selection of time signal) and the resource of error is
intralingual and the causes of error are false concept hypothesized and overgeneralization.
4.2.3 Error of Omission (Omission of Verb Ing and Omission of be)
Source Sentence
: “Saya sedang belajar ketika Wati datang
Erroneous Translation
: “I was study# when Wati came”
Suggested Translation
: “I was studying when Wati came”
• Source Sentence
: “Ketika saya tiba, Puput sedang tidur”
Erroneous Translation
: “When I came, Puput # sleeping ”
Suggested Translation
: “When I came, Puput was sleeping”
Based on the sentences above, it has been found that the types of errors made by the students are
omission (omission of ‘ing’ and omission of “be”) and the resource of error is interlanguage and possible causes
of error is false concept hypothesized (where the errors derived from faulty comprehension of distinction in the
target language and the students have poor mastery of the uses of tenses r and overgeneralization), and
interference of the learner mother tongue, where in Indonesian there is no ‘to be’. The results of the error
analysis made by the students in using past form (simple past and past continuous tense) can bee seen in the
following table:
Table 3. Error made by the students in using Past Form
No Characteristic of
Types of Errors
Source of Errors
Causes of errors
errors
•

1.

Verb

Error
of
(Selection of
irregular verb)

2.

Time

Error of selection

3.

Verb

4.

Auxiliary

Selection
regular /

Interlanguage

False concept
hypothesized

Intralingual

Overgeneralization

Error of Omission of “verb
+ing”

Interlanguage

False concept
hypothesized

Error of Omission of ‘be’

Interlanguage

Interference

The table above shows that the types of errors made by the students in using past form (simple past
tense and past continuous tense) are error of selection (selection of regular/irregular verb and selection of time
signal), and error of omission (omission of verb ing and omission of to be ‘was’ / ‘were’).
4.3. Errors Made by the Students in using Future Tense
Based on the sentences using Future Tense (Simple Future, Future Continuous tense, and Future Perfect
tense), it has been found that the errors made by the students in using simple future tense is error of selection of
using verb infinitive and error of addition (addition of ‘to’ and addition of ‘be’) while in the future continuous
tense and future perfect tense, error made by the students is omission of ‘be’, ‘verb ing’ and omission of ‘have’
and error of selection of past participle verb. The results of the error analysis can be seen in the following
description:
4.3.1 Error of Selection (Selection of using infinitive and past participle verb)
•

•

Source Sentence
Erroneous Translation
Suggested Translation
Source Sentence
Erroneous Translation
Suggested Translation

: “Dia bermaksud akan menyelesaikan minggu depan
: “He will intended to finish it next week”
: “He will intend to finish it next week”
: “Saya akan selesai menulis surat kepada orang tua saya”
: “I will have write a letter to my parents”
: “I will have written a letter to my parents”
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Based on the sentences above, it has been found that the types of errors made by the students are error
of selection and the type of error is intralingual and the possible cause of error is false concept hypothesized and
interference of the students’ mother tongue. That is in Indonesian pattern is different from in English pattern.
4.3.2 Error of Addition (addition to infinitive)
Source Sentence
: “Saya akan menonton TV tonight”
Erroneous Translation
: “I will to watch TV tonight”
Suggested Translation
: “I will watch TV tonight”
• Source Sentence :John akan menyelesaikan pendidikannya pada bulan ini”
Erroneous Translation
: “John will be finish his education in November”
Suggested Translation
: ‘John will finish his education in November”
Based on the sentences above, it has been found that the types of errors made by the students in using
future tense is error of addition (addition of ‘to’ and addition of ‘be’) and the resource of error is intralingual and
the cause of error is interference of the learners mother tongue.
•

4.3.3. Error of Omission (Omission of Verb Ing, be, and have)
Source Sentence
: “Saya akan selesai menulis surat kepada orang tua saya”
Erroneous Translation
: “I will# written a letter to my parents”
Suggested Translation
: “I will have written a letter to my parents”
• Source Sentence
: “Tahun depan pada saat ini, saya akan bekerja sesuai
dengan apa yang saya sedang kerjakan sekarang”
Erroneous Translation
:“Next year at this time, I will # work # as what I# do# now”
Suggested Translation
:“ Next year at this time, I will be working as what I am doing
now”
• Source Sentence
:“Mereka akan memperagakan cara memakai sabuk pengaman
selama
dua jam ketika tim assessor datang besok pagi”
Erroneous Translation
: “They will be demonstrate the way to use safety belt for two hours
when assessor team come tomorrow morning”.
Suggested Translation
: “They will have been demonstrating the way to use safety belt for
•

for two hours when assessor team come tomorrow morning”
Based on the sentences above, it has been found that the types of errors made by the students are omission
(omission of auxiliary ‘have’, omission of verb ‘ing’ and omission of “be”) and the resource of error is
interlanguage and possible causes of error is false concept hypothesized (where the errors derived from faulty
comprehension of distinction in the target language and the students have poor mastery of the uses of tenses r
and overgeneralization), and interference of the learner mother tongue, where in Indonesian there is no ‘to be’.
The results of the error analysis made by the students in using future tense (simple future, future continuous
tense, future perfect, and future perfect continuous tense) can bee seen in the following table:
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Table 4. Error made by the students in using Future Tense
No

Characteristic of
errors

Types of Errors

Source of Errors

Causes of errors

1.

Verb

Error of Selection (Selection
of infinitive )

Intralingual

False concept
hypothesized

2.

Verb

Error of Selection (Selection
of past participle verb)

Interlanguage

Overgeneralization

3.

Infinitive

Error of Addition

Interlanguage

Interference

4.

Verb

Error of Omission of “verb
+ing”

Interlanguage

Overgeneralization

5.

Auxiliary

Error of Omission of ‘be’,
and ‘have’

Intralingual

Interference

The table above shows that the types of errors made by the students in using future form (simple future
tense, future continuous tense, future perfect tense, and future perfect continuous tense) are error of selection
(selection of infinitive / verb I and past participle / verb III), error of addition (addition of ‘to’ and addition of
‘be’), and error of omission (omission of verb ing and omission of be ‘been’). While the resource of errors could
be intralingual and interlanguage and the possible causes of error are interference, overgeneralization, and false
concept hypothesized.
4.4. Errors Made by the Students in using Perfect Tense
Based on the sentences using Perfect Tense ( present perfect tense, past perfect tense, present perfect
continuos tense, past perfect continuous tense, and future perfect) , it has been found that the errors made by the
students in using present perfect tense is error of selection (selection of ‘has/have’ and selection of past participle
verb), error of omission (omission of verb + ing, omission of be / past perfect ‘been’). The results of the error
analysis can be seen in the following description:
4.4.1.Error of Selection (Selection of “has/have” and past participle verb)
Source Sentence
: “John telah membaca tiga buah novel sejak kemarin
Erroneous Translation
: “John have read three novel since yesterday”
Suggested Translation
: “John has read three novel since yesterday”
• Source Sentence
: “Dia belum menjawab surat saya”
Erroneous Translation
: “He has not answer my letter yet”
Suggested Translation
: “He has not answered my letter yet”
Based on the sentences above, it has been found that the types of errors made by the students in using
present perfect tense are error of selection of “has / have”, where the students are suggested to use have but they
use has or the vise versa. And the source of error may called intralingual and the possible cause of error is
ignorance of rule restriction. Another type of error selection made by the students is selection of past participle
verb where the students are suggested to use verb III form but they still use first form of the verb. The resource
of error may be called intralingual aand the cause of error is false concept hypothesized.
4.4.2.Error of Omission (Omission of “verb + ing”, ‘have’ and past perfect been)
•

•

•

•

Source Sentence
: “Dia sedang menunggu bis selama 20 menit”
Erroneous Translation
: “He has been wait# for the bus for 20 minutes”
Suggested Translation
: “He has been waiting for the bus for 20 minutes”
Source Sentence
: “Saya sedang duduk di kursi selama satu jam”
Erroneous Translation
: “I have been sit# on the chair for an hour”
Suggested Translation
: “I have been sitting on the chair for an hour”
Source Sentence
: “Ani sedang mengerjakan tugasnya selama 3 jam ketika kami
pulang
ke rumah”
Erroneous Translation
: “Ani had # doing her duty for three hours when we went home
yesterday”
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Suggested Translation
: “Ani had been doing her duty for three hours when we went home
yesterday”
• Source Sentence
:“Dia akan membangun sebuah rumah baru selama 3 bulan
menjelang
bulan depan”
Erroneous Translation
: “He will # built a new house for three months by next month”
Suggested Translation
: “He will have built a new house for three months by next month”
By looking the examples of error above can be concluded that the kinds of errors made by the students in
using present perfect continuous tense, past perfect continuous tense and future perfect tense are omission of
verb + ing, have, and past perfect been.. And the source of error can be called interlanguage and the causes of
error is false concept hypothesized. That is that error derived from faulty comprehension of distinction is the
target language and the student have poor mastery of the uses of tenses.
The results of the error analysis made by the students in using perfect tense (simple perfect tense, past
perfect tense, present perfect contionuous tense, past perfect continuous tense, and future perfect ) can bee seen
in the following table.
Table 4. Error made by the students in using Perfect Tense
No Characteristic of
Types of Errors
Source of Errors
Causes of errors
errors
1.

Auxiliary

2.

Verb

3.

Error of
‘have/has’

Selection

of

Intralingual

Ignorance of the rule
restriction

Error of Selection (Selection
of present perfect)

Interlanguage

False concept
hypothesis

Verb

Error of Omission of “verb
+ing”

Interlanguage

False concept
hypothesis

4 .

Auxiliary

Error of Omission of ‘be’
(past perfect been)

Interlanguage

False concept
hypothesis

5.

Auxiliary

Error of omission of ‘have’

Intralingual

Interference

Based on the table described above, it seems that the error made by the students using Perfect Tense (
present perfect tense, past perfect tense, present perfect continuos tense, past perfect continuous tense, and future
perfect) , is error of selection (selection of ‘has/have’ and selection of past participle verb), error of omission
(omission of verb + ing, omission of be / past perfect ‘been’ and omission of have). The source of errors could be
intralingual or intrelanguage and the causes of errors varied, it could be ignorance of the rule restriction, false
concept hypothesis or interference.
5. Conclusions and Suggestions
By analyzing the errors made by the students in using the English tenses especially the twelve tenses
we can identify the kinds of error made by them. In using the English tenses there are some kinds of error which
are made by the students, but in this case the writer would like to formulate based on the research findings and
discussions. They are as follows:
•

The kinds of error made by the students in using English tenses include: error of omission, error of
selection and error of addition, particularly in using verb, time signals and the use of auxiliary verb.

•

The types of error made by the students in using tenses cover: intralingual error and interlanguage errors.

•

The causes of error are; interference, overgeneralization, ignorance of rule restriction, and false concept
hypothesized

To overcome the errors are made by the students in using English especially in English tenses the writer
would like to suggest that:
•

The students’ errors in using English tenses should be corrected soon.

•

The students who always make errors in using English tenses should be given special attention..

•

Teachers or lecturers should increase their guidance to the students in learning English tenses.

•

The teacher or lecturer of English should be able to explain and give the English pattern structure
clearly.

•

It is suggested for the students to master the tenses forms of English in order that they can use the right
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form and can avoid interference, overgeneralization, ignorance of rule restriction, and false concept
hypothesized.
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